ae 


Ny 


(wt AiR 


\ 


wet 


1 


, 7T MmMerer TOT rN mis ~~ 7 
ps - B, Be | be — | y/ Be 
I = BYinrihbi A Biv L ee JY SS 
T= | £2 p= Asche ect Wa ia s > ‘ 
(a fie Py AWLe’Y DY ie \i vi, 
A BGA, iG 1 LYUIANVY a A s NS NST ee EN 


ae Sos aor ee e ae AS sh 
A 1 i [ | = | / 
il 1, A aA ™MN SA J i ed ’ 
+ 5 (ill Gal T) TINT ee 4D 
UG TAR IAAL LARIFA S| DT LAL 


TAW KYAUN 


(ae C AV AT 
VJ JIVE ALJ 


A WW 


A BRIEF HISTORY 
OF 
THEINDAWGYI PAGODA 
AND 


LAY KYUN SEMEE 
MYEIK, MYANMAR 


BY 


AGGA-MAHA-PANDITA PA-DU-MA 


TAW KYAUNG SAYADAW 
1242-1334 MYANMAR ERA 


(1880-1972 CE) 


A Brief History of Theindawgyi Pagoda and Lay Kyun Semee 

by Agga-maha-pandita Pa-du-ma, Taw Kyaung Sayadaw 

first published in May 1970 by Maung Kyaw Tun, U Shwe Baba Printing House Myeik, 
Tanintharyi. 


this edition translated from the Burmese/Myanmar by Daw Ni Ni Chit 
photos and annotation by Jim Potter unless otherwise stated 
published by James & Hook Books, Los Angeles, Alta California 
jamesandhookbooks@gmail.com 

copyright © 2021 

Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International 
ISBN : 9798763369106 


INTRODUCTION 


Pujarahe pujayato, buddhe yadi va savake 
Papancasamtikkante, tinnasokapariddave 
Te tadise pujayato, nibbute akutobhaye 
Na sakka punnam sankhatum, mettamapi kenaci 


(Pali verse from the Dhammapada) 


(translation) 
Of one honoring those worthy of veneration 


A Buddha or His disciples who have left behind all 
craving and mental defilements 


And have crossed over from sorrow, who are free 
from all fears 


No one can measure the extent of merit and virtue of 
one who venerates them 


Gautama Buddha preached this verse regarding Kassapa 
Buddha’s golden pagoda. During the journey of Gautama 
Buddha and his monk followers from Thavati to Varanasi, they 
rested in a shrine-like hut near the village of Taw-day-ya. 
Buddha asked his cousin Ashin Ananda to fetch the brahmin 
who was ploughing his land nearby. When he arrived, the 
brahmin venerated the shrine-like hut, firstly. Then Buddha 


asked him what he thought of that place and why he wor- 
shipped like that. The brahmin replied that he did so because it 
was their traditional holy land. Hearing that, Buddha blessed 
him, saying “sardu,” or “well done.” At this time, the monks felt 
doubtful towards Buddha for his blessing to the brahmin. After- 
wards, Buddha used his power to create a golden Kassapa 
Buddha pagoda that was one yuzana high.' Having done so, 
Buddha preached about the four kinds of people who worthy of 
building pagodas, and about the three types of pagodas. Then he 
recited the Pali verse above (Pujarahe pujayato-imettamapi 
kenaci). After listening carefully to the Buddha’s day-sa-nar, or 
sermon, the brahmin became a sotapanna and eighty-four 
thousand other people obtained magfol.’ Even other believers 
and atheists believed in Buddha and avoided doing evil. The 
golden pagoda created by Buddha automatically disappeared 
seven days later. 


VENERATION OF THE GROUND 
WHERE A PAGODA WOULD BE BUILT 


In the 236" year’ after the Nirvana of Gautama Buddha, 
Arahant Shin Ma-hein-da and his companions traveled to Thiho 
Island (Sri Lanka) by zan levitation to promote Buddhism.* 
They met King Devanampiya Tissa and felt admiration for 
him. The king, Shin Ma-hein-da, and his companions built a 
pagoda named Htu-par-yone Zedi in the southwest of Anurada 


1 YUZANA: 12.5 miles, or about 20 kilometers. 

2 SOTAPANNA : a person who has attained stapatti magfol (one of the holy 
senses). Magfol also means Nirvana. 

3 236™ YEAR: Gautama Buddha is said to have attained Nirvana in 544 BCE 
(or 0 BE, the beginning of the Buddhist Era), so this event would have 
occurred around 308 BCE. 

4 ZAN: training the mind by meditating, which results in mental powers 
such as levitation (dhyana in Sanskrit). 


city. One day, the king and Shin Ma-hein-da went to Htu-par- 
yon Zedi and saw flowers that someone had donated. When 
Shin Ma-hein-da scattered those flowers on the ground for 
veneration, an earthquake suddenly occurred. The king asked 
him why this happened, and Shin Ma-hein-da replied that it 
meant a great pagoda had to be built there. When the king said 
he would build it, Shin Ma-hein-da told him that it must be 
built by the future son of his great-grandson, King Abaya. If so, 
Devanampiya Tissa said, then he would let the son of his great- 
grandson build the pagoda. He supposed it would be the same 
as he would have done it. Therefore, he erected a stone inscrip- 
tion which read: “The son of my great-grandson, King Abaya, 
must build a great pagoda right here.” 

One hundred and thirty-five years later, Prince Abaya 
marched from Mahagama to Anurada and conquered the army 
of Tamil king Kyee-kalar’ in Anurada city. In 371 of the Bud- 
dhist calendar, he became king in the name of Duhta Garmani, 
meaning the second Buddhist king named Garmani. When the 
forest was cleared to build a great pagoda, they found the stone 
inscription of King Devanampiya Tissa. King Garmani was very 
glad to see the inscription because his great-great grandfather 
and Shin Ma-hein-da had foreseen his young name Abaya, so 
he clapped proudly and happily. In Buddhist Era 380 he built a 
great pagoda, and ninety-six katay® of monks surrounded and 
assisted him. 

People venerated this consecrated ground while regarding 
Buddha, and offered flowers while regarding the Arahants to 
show their respect. We should give greater veneration to 
pagodas which will become illustrious. The very prominent 
and delightful golden pagoda, Lay Kyun Semee in Myeik, is 


5 KYEE-KALAR: Tamil Muslims of Sri Lanka. 


6 KATAY:in Burmese numerals, 1 katay = 10,000,000. 


enthusiastically venerated by township people in order to ob- 
tain unique and special merit. This merit is called nu-gar-mi-ka’ 
in Pali. People have often said that the accumulation of merit is 
like investing in a treasure trove of gold. The golden pagoda, 
Lay Kyun Semee, and its glory have glittered every day and 
night because volunteers and the pagoda board of trustees have 
conserved it. 

When they wanted to know the story behind the pagoda’s 
fame, U Hein Yin, who was secretary of the board of trustees, 
asked Ashin Pa-du-ma Taw Kyaung Sayadaw. So, the sayadaw 
outlined the history of Theindawgyi. 

The purpose was that by learning this brief history of Thein- 
dawgyi Pagoda, believers would attain and enrich saddha, sila, 
suta, saga and pyinnya, known as the Five Dhammas.’* Also, to 
show regard for the souls of Myeik myowuns during the gover- 
nance of successive mayors appointed to Myeik by Burmese 
kings, the townspeople were consulted, then urged to extend 
and renovate the pagoda. This was also intended for veneration 
and worship by subsequent generations and descendants. With 
these purposes, the board of trustees of Theindawgyi Pagoda 
took responsibility to arrange and publish this book with rele- 
vant images for illustration. 


7  NU-GAR-MI-KA: different kinds of merit taken along the way to the afterlife. 

8 Five DHAMmas : saddha is generosity; sila is to maintain a certain moral 
code; sutta is knowledge and learning; saga is abandonment or donation; 
pyinnya is the ability to discern between right and wrong. 


MYEIK 


A BRIEF HISTORY OF LAY KYUN 
SEMEE THEINDAWGYI PAGODA 


Perfection in power, great and glorious supreme 
qualities, the Dhamma Sasana’ of enlightened Buddha 
which flourishes in Myanmar 


The Burmese dynasties that reigned in Tanintharyi Region 
abandoned old cities and built new cities several times, In 635 
ME,"° King Eekadeh Yaza founded the city of Tanintharyi. But 
initially, the city could not be established due to flooding. 
According to astrology, one who was named ‘Aung’ had to be 
sacrificed. One evening at midnight, a woman named Ma Aung 
Thar ran to the sacrificial place without anyone being able to 
stop her. Then she jumped into the pit and a monument was 
erected on top of her. We can still see this monument till this 
day. By the year 639,"' the city was safely established. Sometimes 
it was ruled by kings of Bagan and Inwa, and other times it was 
ruled by autonomous kings. Also, there were many zedis, phayas 
and Buddha images that were constructed and venerated. 


9 DHAMMaA SaSANA: the teachings of Buddha which comprise the Buddhist 
religion. 

10 635 ME: 1273 CE. The Myanmar Era subtracts 638 or 639 years from the 
Common Era, depending on the month. 

11 639 ME: 1277 CE 


In 639 ME, King Eekadeh Yaza built a port at Than Toke 
city near a creek six miles south of Myeik.’ A rich man from 
that city respectfully invited Zedawun Sayadaw from Inwa to 
receive donations and veneration, and to give Dhamma Tayar’’ 
to the residents. The Sayadaw stayed in Taung Nge Shae 
Monastery which was located near the mouth of Ma Hut Creek. 
While staying there, he and his donors renovated the damaged 
pagoda which had been built by King Mani Sithu and named 
Zedawun Phaya. Since 644 ME, an annual pagoda festival has 
been held there every Thadingyut on the third and fourth days 
of la-soke.'* Thus, there were many Buddha images placed in the 
forest of Than Toke city. Although built as a port, the water 
depth was uneven, which made it difficult for foreign ships to 
enter and exit.’° So, the port was relocated and rebuilt at Khe 
Hill’® in Myeik. When the city’s population and_ visitors 
increased, the city began to thrive. 

In 893 ME, the Yodaya Shan marched and seized Tanin- 
tharyi.'” In 910 ME during the reign of a Yodaya Shan king, the 
Burmese kings of upper Myanmar marched and attacked 
Tanintharyi."* The Shan kings fled, then a Tanintharyi king 


12 THAN ToxE: also called Thandoke, Sin Toke, Sin Htote and Tawnaukle. 

13. DHAMMA Tayar: the teaching of Buddhist doctrine. 

14. THADINGYUT : the seventh month of the Burmese calendar, around 
September/October. 

LA-SOKE : the waning of the moon. 

15 WATER DEPTH: meaning that silt and sandbars impeded access. 

16 KHE HILL: pronounced ‘Chay Taung’ in Myeik’s unique dialect. It stands 
just east of the town’s harbor. 

17 YODAYA SHAN IN 893 ME: meaning the region was invaded by Thai forces 
from Ayutthaya in 1531 CE. 

18 BURMESE KING IN 910 ME : Tabinshweti of Toungoo, 1548 CE. Both Thai and 
Myanmar sources indicate that his troops did not actually invade 
Tanintharyi. Instead, he negotiated the right to its port revenues in 
exchange for royal hostages captured during his attack on Ayutthaya. 


reigned again. In 1048, the Shan king returned and deposed the 
Tanintharyi king.” Then a total of nine successive Shan mayors 
reigned for seventy-three years. 

During the reign of the Yodaya Shan, the Shan mayor and 
elderly people of the town built a great stupa to a height of 
thirty-two taung, atop a plinth that was eighteen taung wide.” 
This occurred under the patronage of Sa-tein Sayadaw Myan- 
mar Ashin Zagara Mah-tay, or Ven Jagara. This was on the 
summit of Theindawgyi, called Khe Taung in Myeik. Three 
relics of the Buddha were put into a small box made of gold and 
silver, along with gold and silver icons. These were all enshrined 
within the zedi which was built in 1093 ME.” After Ven Jagara 
consulted with the Shan mayors, he and other monks 
consecrated the ordination hall on the hill. 

In 1121 ME, Burmese King U Aung Zeya marched and con- 
quered the region of Tanintharyi. He and his soldiers then 
marched to the capital of the Yodaya king and camped north of 
the city. Due to illness, King U Aung Zeya turned back towards 


19 SHAN KING IN 1048 ME : this would be 1686 CE, by which time Thai rule in 
Tanintharyi was both well-established and well-documented. The correct 
date is likely 948 ME / 1586 CE, around when Naresuan of Ayutthaya sent 
forces to regain the province after the death of Tabinshweti’s powerful 
successor, Bayinnaung. Thai chronicles place this event near 1590 CE 
(Cushman 2000, pp. 136-9). The political status of Tanintharyi during the 
interim period (1548-c. 1590 CE) is not well documented. Bayinnaung 
appears to have sent administrators, perhaps to enforce collection of port 
revenues, but there is no evidence that he sent armed forces. Given the 
fractious condition of Thailand at the time, it seems likely that 
Tanintharyi had its own local ruler yet remained a tributary state to 
Toungoo. After Bayinnaung’s death in 1581, the empire’s vassals quickly 
asserted independence, however brief. 

20 HEIGHT: 1 taung ~ 46 centimeters, thus 18 taung ~ 23 meters. 

21 1093 ME: equivalent to 1731 CE, a year in which some evidence suggests 
that Buddhism intensified in Siam. For example, at this time a ‘stone of 
scandal listing harsh restrictions on Christianity was placed in front of 
the Catholic churches of Myeik and Ayutthaya (Breazeale 2017). 


naypyidaw” on 1122, Kason la-sann three, Thursday.” On the 
way to naypyidaw, he died at the camp of Kyaee Kinn village of 
Mottama township on 1121, Kason, la-soke twelve, Sunday.” In 
1123 during the reign of King Naungdawgyi, who was the eldest 
son of King U Aung Zeya, Mareik township was re-named 
Myeik township by the Myanmar-appointed mayor, U Dain 
Kyaw, who governed the town for seven years. People made a 
stone inscription for this event. Represented by Beik Taung 
which is located in the east of the township, the city is usually 
called Beik. In 1124 ME during the month of Thadingyut,” 
wooden fortifications were built for 1,138 tar’ around the 
township. The pagoda on Khe Hill was also rebuilt. 

In 1125 ME, King U Aung Zeya’s second son, Hsinbyushin, 
moved to Inwa and established a royal capital. In 1126, an army 
from Myeik and three armies from Upper Burma marched on 
Yodaya, which they conquered three years later in 1129.” In 
1300 during the reign of King Hsinbyushin, Myeik was gov- 
erned by Mayor Khema Yaza. During the four years of his 
authority, the unfinished pagoda on Khe Hill was rebuilt by the 
people of the town, who also raised the hti-daw.* To expand 


22 NAYPYIDAW : not to be confused with the current capital of Myanmar. The 
word, @g(G05e005, means ‘royal capital’. Or, in long form as minnaypy- 
itaw, it means ‘abode of the kings’. For U Aung Zeya (usually called 
Alaungpaya in foreign texts), this was in his home region of Shwebo. 

23 1122, KASON LA-SANN THREE : that is, the third day of the waxing moon of the 
month of Kason, 1122 ME (17 April 1760). 

24 MOTTAMA TOWNSHIP: in the Thaton district of Mon State, where Alaung- 
paya died on 11 May 1760. 

25 1124 ME, THADINGYUT : September/October, 1762 CE 

26 TAR: a Myanmar measurement equal to about 3.2 meters. 1,138 tar ~ 3.64 
kilometers. 

27 1129 ME: the Thai capital of Ayutthaya fell on 7 April 1767 CE. 


28 HTI-DAW: a golden umbrella set atop consecrated zedis. 


the hti-daw or holy golden umbrella of Lay Kyun Semee, 
Myeik, Myanmar 


Mergui Harbor and Khe Hill, 1894 
detail of illustration in: Around Tonkin and Siam, 
by Henri Philippe Marie d'Orléans 


BRITISH BURMA—THE ISLAND OF MERGUI 


“British Burma—the Island of Mergui” 
The Graphic (U.K.), 21 November 1885. 


Myeik, villagers were brought in and set up in various quarters 
of the town. 

In 1140, during the governance of Mayor Khaw Htaw Gyi 
in Myeik, five Buddhist monks headed by the missionary 
sayadaw Gunha Saradhaja Naga Maha Dhamma Yaza Guru 
from Inwa naypyidaw, and about a hundred monks headed by 
the missionary sayadaw Pannasaradaja Maharajaguru from 
Dawei, gathered together to reconsecrate the ordination hall. 

In 1147, during the governance of Mayor Nemyo 
Nawrahta, the pagoda was expanded in consultation with the 
abbots and elders of the city. On 1147, Tazaungmon Ja-sann 


° at about one o’clock in the afternoon, re- 


four, Monday,’ 
construction of the pagoda began. From that day on, the pagoda 
was named Lay Kyun Semee Zedi Dawgyi.”” 

In 1153 ME, Myeik Mayor Nara Thaman built Kusinarum 
Pagoda on the eastern side of Beik Taung. Every full moon day 
of Kason, the Nyaung Yay Thon Pwe (‘Bodhi-tree water fes- 
tival’) was held to gain merit. There was an ordination hall near 
the pagoda of Kusinarum, consecrated by the monks of town. 
There was also a stupa near the ordination hall. 

In 1174 during the governance of Mayor Pe-taungza, Kinn 
Creek in the north of the town was blocked, and the lake was 
renovated by the townspeople. A pagoda was built on the hill to 
the west of the lake. These were called Pe-taung Min Lake and 
Pe-taung Min Zedi. 

On 1177 ME, Tazaungmon la-soke nine,” at three o’clock in 
the morning, Ye Hla Kyaw Khaung, a resident of Myeik, built 


29 1147, TAZAUNGMON : ca. October/November 1785 

30 Lay KYUN SEMEE: the literal meaning is ‘four islands oil lamp’, but 
symbolically the name refers to the four islands of Buddhist cosmology 
(east, west, north and south), and to the four Buddhas (Kakuthan Buddha, 
Kawnagone Buddha, Kassapa Buddha, and Gautama Buddha). 

31 1177, TAZAUNGMON : ca. October/November 1815 
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Shwegu Phaya (‘Golden Cave Pagoda’) on Khe Hill Thein- 
dawgyi during the governance of Mayor Pe-taungza Min. 

In 1178 myowun Min Hla Kyaw built a pagoda on the top 
of Law Hill. In 1181 U Myat Lay, the last mayor of Myeik, gath- 
ered with townspeople to build five separate pagodas on five 
hills northeast of the town center. This place was then called 
Phaya Ngarr Su, or ‘Five Pagodas Plain’. Also, Buu Pagoda was 
built on Wut Taik Hill, and its hti-daw was raised in the year 
1183. 

On 1186 ME, Thadingyut /a-sann nine,” four British war- 
ships entered Myeik. After five days of fighting U Myat Lay 
surrendered on Thadingyut /a-sann fourteen. Then the British 
ruled Myeik. The people of the city continued maintaining and 
renovating the pagoda. 

In 1264, during the governance of British commissioner De 
Ros,” the city elders, donors, monks and abbots consulted with 
him to extend the pagoda’s plinth by two taung on each side.™* 
In the same year, on Tabodwe la-sann seven,” the foundation 
was laid and the pagoda was rebuilt magnificently. They set in 
place the holy golden umbrella. 

In 1282 ME during the governance of British commissioner 
Stevenson, noble men of Myeik took down the old holy 
umbrella of the pagoda. The old golden vane with forty-seven 
ticals and six annas of gold was augmented with 131 ticals, 1 
anna and 2 lal of gold. It was then purified. The purified gold 
weighing 179 ticals, ten annas and two lal was specially designed 


32 BRITISH ASSAULT : India Office records say this happened on 6 October 1824. 
See: IOR/H/MISC/663, pp. 689-694. 


33 DE Ros: British records show that the deputy commissioner of Myeik at 
the time was Mr. D. Ross. 


34 TWO TAUNG: about 92 centimeters. 


35 1264 ME, SEVENTH WAXING MOON OF TABODWE : ca. January/February 1903. 


== 


for the vane and sein-phoo or diamond bud,” and set with the 
holy umbrella.” 

In 1283, Tagu la-soke two,* volunteers wandered through 
every part of the region, performing traditional music and 
dances for people’s donations and charity. With the generosity 
of the people, the golden robe—with over ten thousand pieces 
of gold leaf and over a million gilded plates*—and the holy 
golden umbrella were offered and placed upon the pagoda while 
reciting the Dhamma verse called “Yaung Chi Taw Phwint.” 

In 1300, during the governance of Burmese commissioner 
U Shwe Baw, a golden robe with lots of gold leaves was offered 
to the pagoda by the people who were more faithful than ever. 
They showed their veneration of it with the Dhamma verse 
“Yaung Chi Taw Pwint.” The old holy umbrella was made 
greater than before, and each part of the province was given a 
turn for veneration and donation. Also in 1300, the Shwe Hti- 
daw Tin Luu Dan Pwe (‘ceremony of donation and placement 
of the holy umbrella’) was held from Kason la-sann ten to 
Kason la-soke two.” It was performed with traditional music 
and dances. 

On 1309 ME, Pyatho la-soke nine," at 4:20 a.m., the British 
granted independence to Burma, which became the Republic of 
the Union of Burma and the Government of Burma. 


36 DIAMOND BUD BS: : sein-phoo : a crystalline ornament above the vane of 
a pagoda or shrine. 

37 TICAL, ANNA AND LAL: Burmese units of weight. 1 tical = 16.606 grams. Also, 
1 tical = 16 annas, and 1 anna = 8 lal. Thus the total amount of gold 
returned to the zedi was 2.983 kg., or 6.577 pounds. 

38 1283, TAGU LA-SOKE TWO : 24 April 1921 

39 GILDING : the numbers of gold leaves and gilded plates may have been 
reversed in the text. It is presented here as written. 

40 8-15 May 1938 

41 1309 ME, PYATHO LA-SOKE NIN: 4 January 1948 


27 3is 


On 1319, Pyatho full moon day, Saturday, the vane above 
the holy umbrella of Lay Kyun Semee Pagoda was exquisitely 
decorated with : 


167 ticals, 9 annas and 4 lal of gold 
2 viss, 59 ticals, 10 annas and 3 lal of silver” 
1 large diamond, 477 rubies, 437 precious stones, 7 
sapphires and 18 pure pearls 


for a total quantity of 1,287 treasures. 


The diamond bud was set with 174 ticals, 4 annas and 5 lal 
of gold; 15 viss, 2 ticals and 8 annas of silver; 2 silver lotus-leaf 
cups; 52 ticals and 2 annas of silver screws; and 2 pillar silver 
cups. The total weight of silver and metal screws was 12 viss and 
56 ticals. Additionally there were 256 diamonds, 972 rubies, 648 
sapphires and 1,569 colorful gems for a total donation of 3,445 
jewels and precious stones. 

The diamond bud was put on the golden lotus kalap* in the 
shape of a lotus flower. Donors who wished to do good charity 
were headed by U Htet Ho, a wealthy man who conducted the 
donation ceremony for the diamond bud. Made of glittering 
quartz, it weighed over six viss and was banded by many kinds 
of gems. Citizens who wanted to help and do good deeds took 
turns performing traditional music and dances. Led by the Dis- 
trict Minister U Ba Swe, the Sein-phoo Taw Tin Pwe (‘place- 
ment of the diamond bud ceremony’) was held for the purpose 
of Nirvana. 


42 WEIGHT OF METALS: 1 viss = 1.633 kg. Thus the gold used for the hti-daw 
umbrella weighed 2.783 kg., and the silver weighed 4.257 kgs. 


43 KALAP:090000 : a small circular tray with a stem. 
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fishing boats at low tide, and Lay Kyun Semee, c. 1900 


detail of photo in: Pictures from Lotus Land, 
by Mrs. Ernest Muriel 


the pennant-shaped vane and diamond bud 


Lay Kyun Semee, Myeik, Myanmar 
(photo from the first edition of this text) 


1319 ME, PYATHO LA-PYI, SATURDAY“ 


THE PLACEMENT OF MYEIK 
THEINDAWGYI PAGODA’S SEIN-PHOO 


A COMPLETE SET OF YATU® 


The fame ofa miracle _in the Three Lawkas* 

nothing is comparable __ this is Mar Ra Ze” 

also called Mu-ni* — worthy of worship for all beings 

those who deserve release from the cycle | the Dhamma Sermons 
were preached to them towards Nirvana 
before reaching inadvance foresaw the Dhamma Sasana 
inthe future with Deibawisdom” _ in overseas places 


44 PyaTuo: the tenth month of the Burmese calendar (December-January). 
La-Py1 : Full-Moon Day. 

45 YATU:90) : a Burmese form of poetry with rhymed syllables and up to 
three stanzas. 

46 THREE LAwKas: a lawka (eco002) is a perishable world, of which there are 
three in Buddhism: Thant-ta lawka (2093600009), or the world of living 
beings; Aw-gar-tha lawka (902200600000), or the 31 realms (4 realms of 
hell, a human realm, 6 heavenly realms and 20 Brahma realms. See p. 57 
for an illustration); and Thin-khar-ra lawka (o98lqecoo0), or the 
phenomenal world of formation and change. 

47 MARAZE: age : a Pali word meaning the Buddha who conquered the 
Five Evils (eogclol: ). 

48 MU-NI: °§ :a Pali word meaning one who is very peaceful and calm, who 
truthfully keeps his words, who is full of wisdom, and who has the wisdom 
to know subjects of the past, present and future. 


49 Del BA: divine eye 


and other lands _—_ would flourish 
spreading the Dhamma Sasana 
to those who deserve release from the cycle 
with compassion from my body _ the holy relics 
about eight sa-yot” breakinto pieces _ would fall 
and exist vowed _ the fragments of relics 
were remaining Buddharelics the representatives 
from different countries werebrought to Tanintharyi 
coastalarea theestuary so beautiful 
peaceful scene, forests and mountains __ the port city 
wasnamed andwell-known _ the prophecy 
in the ancient times _ the glory of Myeik _ was shining 
on top of Khe Hill under the golden shade _ like an emblem 
very venerable around thecity was named 
Lay Kyun Semee _ within the zedi _ the relics 
considered as Buddha __ the three relics of Buddha 
were enshrined _ people and Devas were glad 
as bright asthe moon __ cheerily claimed 
blissful and peaceful always 


Proudly claimed _blessedness _ place of prophecy 

definitely appointed four Mu-ni were settled down 

justlike | Htu-par-yone Zedi = Than-gone-pa-ma™ 

were born the glory of Buddha __ in ancient times 

on top of Khe Hill shining with gold — Lay Kyun Semee Zedi 
with multiple benevolence inthe future with fullness of faith 


50 SA-YOT: gos :a dry measurement of volume equivalent to two pyi (625), 
or 5.1 liters. 

51 THAN-GONE-PA-MA : the four Buddhas who achieved Enlightenment in the 
present world: Ka-ku-than Buddha, Kaw-na-gone Buddha, Kassapa 
Buddha, and Gautama Buddha. 
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build anew and encase Padumottara Buddha” 

pagoda lotsofbelievers the townspeople 

make higher than before _ in the same way 

Devas and dragons alsogarudabirds _rakahasas 
gandhabbas againandagain _—with many jewels 

keep increasing likeahuge pagoda in the same way 
with fullness of faith like the mound ofahill Myeik Pagoda 
by venerating fourtimeseight the height 

six times three theplinth Myeik myo in Myanmar 

full of faith under the Yodayarule one-thousand ninety 
andthree rooted goodpeople wealth increases 

step three times — sequestered” 

next generation would do many times _ but never sufficient 
until the moon — enthusiastically and eagerly 

gainthe merits aimedat donated _ travel to Nirvana 
free from evils! 


Totravel finding the path to Nirvana — Buddha Sasana 

to flourish the gloryof Myeik __ in this graceful land 

the great golden pagoda __ very venerable 

placing the Holy Umbrella _ by the donors 

everyone has worshipped _seventimes __ has not disappeared 
yet withitshistory thevalueincreases in the future 
with bold ideas morethanever the Diamond Bud 
andVane_ withgold akindoflotus golden lotus pot 
and golden chain set withdiamonds rubies _ sapphires 
and other precious gems = when placed __ skillfully 


52 PADUMOTTARA BUDDHA : 03 aBiq : existence in more than 100,000 worlds. 

53 SEQUESTERED : there is no adequate English equivalent to the Burmese 
word, ¢ (ngone), which means ‘to build over without breaking down the 
old structure.’ 
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decorated with gold _ extraordinary craftsmanship 

by their knowledge inspiring | were made 

with great charity the wealthyman  U Htet Ho and donors 
for doing good deeds and merit —_ one-thousand three-hundred 
nineteen inPyatho Full Moon Day 

with Thynetkantan Thumingalan™ — when doing charities 
Buddha, venerated by human beings Devas and Brahmans 
blessed is the day withthe Sangha* and townspeople 

on the platform of the pagoda 

performing traditional music and dance __ with faith and zeal 
pleasant thesoundofencouragement _ the people’s leader 
district minister UBaSwe  friendlyteam _ with all the 
people placethe Diamond Bud _ cheerily _ this good deed 
wonderfully __ it is rich in faith! 


(A form of yatu called artharwati wutt-san, 
in which the end of the stanza has eleven letters or syllables.) 


(PROSE VERSION)” 


The Enlightened One, Buddha, who is the Incomparable One in 
this infinite universe and Lord of the Three Lawkas, 
preached Dhammadesana (Buddhist teachings) to those who 
deserve to be free from the cycle of life (age, suffering and 
death). Buddha, with his Enlightened wisdom, foresaw that 
the Dhammadesana would flourish throughout the world prior 
to his Nirvana. It was said that the Buddha Sasana (Buddhism) 
would spread to every part of the world, and so many beings 


54 THYNETKANTAN THUMINGALAN : 096039)! a9e605 : a Dhamma sermon 
8 OD 
regarding one who does good deeds and gains good fortune and grace. 
55 SANGHA: the order of Buddhist monks 
56 PROSE: this and subsequent prose versions are not in U Pa-du-ma’s book, 
but are offered here to help English readers understand. 
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would be freed from the cycle of life because of Dhammade- 
sana. For that purpose, Buddha left eight sa-yot of relics from 
his body after cremation. After Buddha’s Nirvana, kings from 
many lands brought home Buddha’s relics and built pagodas for 
them so people could venerate the relics in the future. In 
Tanintharyi Region, Myeik is very beautiful with river views, 
scenery, mountains, jungles and its jetty. It was predicted that 
Myeik would be a very well-known place in the region. Being a 
renowned city with unique features, there is also a famous 
pagoda called Lay Kyun Semee which glitters at the top of Khe 
Hill. Three relics of the Buddha were enshrined within it. 
Everyone who pays homage or venerates the pagoda will always 
feel blissful, pleasant and achieve peace of mind. 

It is proudly claimed that the relics of four Mu-ni Buddhas 
(Than-gone-pa-ma) have existed in the place where the pagoda 
was, just like a Htu-par-yone Zedi.” In ancient times when 
Buddhism flourished, a glittering pagoda named Lay Kyun 
Semee was built on top of Khe Hill. Over a hundred thousand 
worlds ago, human beings, devas, dragons, garuda birds, raka- 
hasas and gandhabbas™ encased the Padu-mot-hto Zedi with 
many jewels several times, like pahtou.” In that same way, Bud- 
dhists generously built Lay Kyun Semee Pagoda thirty-two 
taung high, with a plinth eighteen taung wide,” on the top of 
Khe Hill in Myeik. Construction of Lay Kyun Semee Pagoda 


57 HTUu Par YONE: pagodas which are massive and very sturdy. 

58 RAKAHASAS : a type of nat or spirit known to eat human beings. They are 
considered fierce, ugly and evil, and may also be pretas (restless ghosts or 
creatures tortured incessantly by hunger and thirst). GANDHABBAS : heav- 
enly musicians who sometimes descend to earth as messengers or muses. 

59 PAHTOU: god: :a quality of being broad, spacious, gorgeous, uncountable, 
and full of many definitions and meanings. The word is often used in the 
vocabulary of stupas and zedis. 

60 DIMENSIONS OF THE PHAYA : approximately 15 meters high, with a plinth 8 
meters wide. 
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began in 1093 ME during the rule of the Shan kings.®' Since 
then, Buddhists and generous people continued extensive 
reconstruction. Though it was rebuilt three times in the past, 
future generations will not be satisfied, so they will enthusiasti- 
cally renovate and completely rebuild the phaya for the purpose 
of Nirvana. 

When the Buddhist religion started to develop, the golden 
Lay Kyun Semee Pagoda was built on top of Khe Hill, the 
blessing place in Myeik. The glory of the pagoda has never been 
faint in history because successive Buddhist donors maintained 
the pagoda era by era. The successive donors raised the holy 
umbrella of the pagoda again and again. Also, the diamond bud 
and vane were extraordinarily decorated with gold and many 
precious stones and jewels, more than ever before. On Full 
Moon Day of Pyatho in 1319 ME, the monks, wealthy resident 
U Htet Ho, and other donors held the donation ceremony of 
the diamond bud while venerating and reading the book of 
Dhamma called Phayasar. This ceremony was held with tradi- 
tional performances on the platform of the pagoda. For the 
purpose of Nirvana, the ceremony of placing the diamond bud 
was grandly held, and was led by District Minister U Ba Swe. 


61 1093 ME/ SHAN KINGs: that is to say, building commenced in 1731 CE 
during rule by Thai monarchs of Ayutthaya. This may be additionally 
important because the dates 893 and 1093 ME are often conflated in 
Tanintharyi histories. People in the region are confident that the Thais 
first assumed control in 893 ME (1531 CE), which conforms to substantial 
other evidence. The later date of 1093 may be a copy error, or perhaps the 
date of Myeik’s founding was confused with the date of Lay Kyun Semee’s 
construction. 


=D? = 


DONATION OF GLAZED TILES FOR 


THE PLATFORM OF THEINDAWGYI ZEDI 
BY 


MYEIK RESIDENTS AND OFFICE STAFF 
UNDER THE LEADERSHIP OF 
DISTRICT COMMISSIONER 
U TIN MAUNG 
IN 1323 ME (1961 CE) 


Admirable Burmese folk Tanintharyi 

capital ofthe kingdom _ city’s name emerged 

six hundred thirty-five of the Myanmar Era 

founded the new city the Nadiriver for travel 

the city of quays named Golden Myeik _ to be immortalized 
ofearth prosperity inperfection aShan king entered 
moon came over cloud lasted 73 years in 1121 

vanguard soldier UAung Zeya achieved a great victory 
three years later Shan name ‘Mareik’ ended _ became Myeik 
in1147 Commissioner noble Hla Myo 

named Naw Yathar newly governed __ united the city well 
the old stupa enlarged _ placed the Holy Umbrella 

announced an ever-lasting name Lay Kyun Semee Zedi 

can be reverenced sharing merit everyone can venerate 


easily acquire good karma 


To acquire easily find self-interest the faiths _ like anthills 
mayor of Myeik = shiningforever Lay Kyun Semee 

at that pagoda intheenvironment fill the whole platform 
like reflective glass _ glittering  evenlytiled — to do the work 
intentional beginning __ the charity is strong 

the intention cametrue district commissioner 

gathering the staff ledtheteam by U Tin Maung 

like bees building a beehive collecting nectar _all the crowds 
from countryside and city serving good deeds 

the staff, the officers onthe road ofreligion __ tried and built 
in earlier times never thought never experienced 

uniquely thedonors’ meritoftiling in benefit 

achieved Nirvana in human and heavenly realms 

physically strong and calm wisdom authority 
kingorleader influence _ have good fortune 

and great power 


Auspiciously _ three periods, past, present, future 

Mahar Muni _incomparable of supreme qualities 
pagoda’s floor of Lord Buddha _ enthusiasm for offering 
sand, brick, stone foramere fistful donating will bring 
by knowing the qualities the Dhamma of Nirvana 

hope to obtain donations oftiles for example 
famously named ofthe ancient Buddha __ where to step 
evenintheaisle adonor  faithgrows joyful faith 
by laying brick paths _ the theory of Karma 

enjoy life in human and heavenly realms 

acquired wealth in both then achieved Nirvana 
weareallthesame willbe happening in an instant 
by motivating volunteerchores Myeik residents 
thedonors bewealthy spendwell be focused 
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onearnings manageitwell with love 
high rank bewealthymoreandmore dignity 
to Nirvana willbe of beneficence 


(A form of yatu called khine nyut khet phyar, in which the end of 
each stanza has seven letters or syllables.) 


(PROSE) 


Tanintharyi Region was one of the Burmese kingdoms in 
ancient times, and was established in the Burmese year 635 
(1273 CE). Due to its important coastal location, Myeik became 
a famous port-city. Being an economic zone, Myeik was once 
occupied by the Yodaya Shan (Thai) who ruled there for 73 
years. Alaung Mintayagyi U Aung Zeya, the founder of the 
Third Myanmar Kingdom, came and reoccupied the city in 
1121 ME (1760 CE). Three years after the victory, he changed its 
name from Mareik (given by the Shan) to Myeik. In 1147 ME 
(1785 CE) under the rule of the new mayor, Hla Myo 
Nawyahtar (or Naymyo Nawrahta), the townspeople enlarged 
the pagoda and raised a golden umbrella (hti-daw) again. Then 
the pagoda was named Lay Kyun Semee, and all the towns- 
people could delightfully worship and venerate it to this day. 
The faithful people came up with the idea of donating tiles 
for the platform of Lay Kyun Semee Pagoda. Therefore, District 
Commissioner U Tin Maung began installing tiles and moti- 
vated the people of the town and countryside to donate them. 
People felt proud and happy to donate tiles and tiling work. It 
was a project that they had never experienced or thought of 
before. As for spiritual benefits, all the donors and volunteers 
wished to achieve good lives during every existence of their 
cycle of life, wished for enlightenment in human and heavenly 
realms, to be physically strong and mentally wise, to have the 


- 25 - 


influence of a leader or king, and to be powerful and possess 
good fortune. 

Towards the Buddha, donating even a handful of bricks, 
sand or stone for tiling in the square of the pagoda can attain 
the Dhamma of Nirvana. According to the example of a person 
who paved the walkway of the ancient Buddha, he influenced 
the wealthy fortune of his next lives in the human and heavenly 
realms, then achieved Enlightenment for Nirvana. We, the 
donors, volunteers doing chores, and esteemed workers will be 
given the same fortune in an instant because of our compassion. 
The treasures will come and we will be wise enough to spend or 
manage them well. Love, wealth, dignity, high rank, and finally 
Nirvana are all benefits of good deeds. 
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renovation of Lay Kyun Semee, 2018 


photo by Jamie Skinner 
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renovation of Lay Kyun Semee, 2018 
photos by Jamie Skinner 


HONOURABLE POETRY OF 
MYEIK HISTORY 


Flourishing city Tanintharyi —_ at the time of glory 
Burmese aristocracy _ powerful in the world 

all cities prosperous in Myanmar year 635 

founded the historic city called Shwe Myeik 
tobelegendary tobefamed _ everlasting 

Buddha Sasana dominant __ will be peaceful 

nature ofearth for abundant resources 

must be proud cannotbecompared in Burma 
named Mareik in the past changed to Myeik in time 


(PROSE) 


Tanintharyi prospered during its era of glory. At that time, 


Burmese kings were powerful in the world. The prosperous city 
of Myeik was founded in 653 ME (1291 CE). Since those days, 
the city’s name has endured in history. The Buddhist religion is 


famous and prevails in the whole peaceful city with its natural 


resources and prosperity. The city is proud, and its equal cannot 


be found elsewhere in Myanmar. This town, once called Mareik, 


in time became Myeik. 
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LAY KYUN SEMEE PAGODA HISTORY 


In 1093 theunited city _ believed in religion 

Khel Taung pointed out for interest _its first stupa built 
commissioner a Konbaung noble _ his name Naw Yathar 
enlarged the stupa with city folk — year was 1147 

gave the name Lay Kyun Semee __ to the graceful pagoda 
raised the hti-daw again _ whole city participated 
ornamented the Golden Holy Umbrella 


gilded all seven steps of hti-daw _ grace will be brought everyday. 


(PROSE) 


In 1093 ME (1731 CE) Khe Hill was designated for building the 
first stupa for the unified Buddhist people. In 1147 ME (1785 
CE), Mayor Naymyo Nawrahta enlarged the stupa with the aid 


of townspeople. He named it Lay Kyun Semee, or ‘Four Islands 
Oil Lamp’. Then the Golden Holy Umbrella was decorated and 
raised again in a ceremony by residents and representative per- 


sons. Consequently, every day will be bright and pleasant in the 


city. 
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OFFICERS WHO GAVE MOTIVATION 
AND 
THE PEOPLE OF THE CITY 


The golden stupa’s compound __ its floor area 

request to install contribute by charity demand for tiles 
renovate the area _led by district commissioner 

managed by U Tin Maung __ expectant of pleasure 

workers and volunteers _ united for religion 

for the Myeik donors can pay reverence 

as adoring donors __ the city pagoda appeared 

freed from suffering on the road to Nirvana 


(PROSE) 


The installation of tiles on the floor of the pagoda’s platform 


was led and managed by district commissioner U Tin Maung. 
All the workers and volunteers gladly offered their labor and 


showed unity. Because of Myeik’s donors, the city pagoda was 


completed, and people can show reverence to free themselves 


from suffering and try to reach Nirvana. 
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PRAISING THE GOODWILL OF THE 
TOWNSPEOPLE 


The pagoda platform desire to repair 

merit of ornamentation make fresh and young 

tileson floor donated for replacement 

the faith of Myeik folk for Trayastriméa glass palace 

after indulging several times _ opens the road to Nirvana 

the contribution of tiles | can be become an Arahant 

each of our existences _ free from danger 

be wealthy and chakravarti” handsome with melodious voice 
lacking in arrogance 


(PROSE) 


Everyone wanted improvement of the concrete floor of the 
pagoda. Every good work brings merit and provides a young 
and peaceful soul. So, tiles were installed by donations from 
Myeik’s residents. For this merit, one can indulge several times 
at Trayastrimsa Heaven, and then will be sent to Nirvana. 
Moreover, every existence in our cycle of life will be free from 
danger, will be rich and powerful around the world, will be 
good-looking and humble with a beautiful voice. 


62 CHAKRAVARTI: an ideal universal ruler, especially one who rules India. 


- 32- 


THE YEAR 1300, GILDING & RAISING 
THE HTI-DAW OF 
MYEIK THEINDAWGYI PAGODA 


DAWEI-SU WUN-THAR-NU 
KONE-MAR-YI ASSOCIATION,® 
AND A MINGALAR DRUM“ USED BY 
ANCIENT BURMESE KINGS 


Wun-thar-nu from Shwe Dawei _ took responsibility for charity 
gildthe pagoda __ bright andshiny __ raise the hti-daw 
celebration with traditional orchestra _ elegance by grace 
remembering our ancient powerful kingdom 


(PROSE) 


Lay Kyun Semee Pagoda was gilded by the Wun-thar-nu Asso- 
ciation from Dawei-su Quarter, who also raised its hti-daw 
(holy umbrella) again. In recognition, a traditional orchestra 
with a mingalar drum played at a celebration. 


63 DAweEI-su: a neighborhood near Myeik’s waterfront. 
WUN-THAR-NU KONE-MAR-YI : a women’s association that focuses on religion 
and philanthropy. Sometimes they also participate in civil revolution. 


64 MINGALAR DRUM: a drum used for conventions and tours of former 
Burmese monarchs. 
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JUST LIKE DEVAS IN TRAYASTRIMSA® 
WHO EXPECT AR-THAR-WA-TI FRUIT 
ONCE EVERY THOUSAND YEARS, 
SO DO PEOPLE LOOK FORWARD TO 
A RAISING HTI-DAW CEREMONY 
EVERY CENTENARY 


In the year 1300 goodkarmacame on Kason /a-sann ten 
the dignity of Myeik famedinall Burma witha golden holy 
umbrella the ceremony of Lay Kyun Semee _held gratefully 


(PROSE) 


On the tenth waxing moon of Kason in 1300 ME (8 May 1938), 
Myeik was honored and grateful to hold a ceremony to raise the 
holy umbrella at Theindawgyi. 


65 TRAYASTRIMSA : the celestial abode of the gods 
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THE BENEFITS OF DONATIONS 


One hundred thousand worlds ago, Padu-mot-hto Pagoda was 
sequestered,” one yuzana on top of another up to seven yuzana by 
human beings, devas, dragons, garuda birds, rakahasas and 
gandhabbas. The future Arahant Shin Kit Si donated and placed 
the holy umbrella atop Padu-mot-hto Pagoda. 


Holy Padu pagoda _ future Arahant Shin Kit Si 

Yadanar Sein Shwe Htee” raised _ worthy benefits 
Thagyamin for thirty Ayukappa® —_ and the life of a chakravarti 
obtained the special karma 


(PROSE) 


Long ago when Arahant Shin Kit Si was still just an ordinary 
person, he donated and placed the holy umbrella at the top of 
Padu-mot-hto Pagoda. Because of those good deeds, he became 
Thagyamin for thirty full lifespans of that being. Then he ob- 
tained existence as a Chakravarti. After indulging those holy 
lives, he became Arahant Shin Kit Si during the time of Gau- 
tama Buddha. 


66 SEQUESTERED : as noted above, there is no adequate English equivalent to 
the Burmese word, ¢ (ngone), which means ‘to build over without 
breaking down the old structure.’ 

67 YADANAR SEIN SHWE HTEE: a holy umbrella (hti-daw) umbrella adorned 
with precious jewels. 

68 THAGYAMIN :O3(09220C: : Indra, King of the Devas in Heaven. 
Ayukappa : the full duration of a life in Buddhist cosmology. The time 
varies according the being involved, such as human beings, celestial 
beings, those in hell, animals, pretas, etc. 
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ADMINISTRATORS AND CITIZENS 
REJOICED THAT THEY WOULD BECOME 
ARAHANTS LIKE SHIN KIT SI 


Venerated Myeik Zedi by reading Dhamma sermon 
manage to raise the holy umbrella 

of city folk’s zealous charity _in unity 

towards Nirvana managing persons 

and residents _ the exemplary one, Shin Kit Si 

thus be the guides 


(PROSE) 


Following the example of Arahant Shin Kit Si, the administra- 
tors and citizens of Myeik raised the holy umbrella to the top of 
the zedi for the purpose of Nirvana. 


Pe 


THE BROKEN PILLAR OF THEINDAWGYI 
PAGODA’S HOLY UMBRELLA 


Glorified and shining in Myeik _ called Lay Kyun Semee 
golden pagoda _ golden holy umbrella and diamond bud 

1328  a-sannseven ‘Tagu five in the evening 

clouds covered from the east — strong winds blew 

pillar of the holy umbrella with its diamond bud was broken 

a rope attached, the pillar did not fall 

but the diamond bud was shattered 

Myeik donors very generous _had to be twice repaired 

like Thu Ming La, monastery donor __ era of Kassapa Buddha 
glad when the monastery caught fire and clapped his hands® 


(PROSE) 


In 1328 ME, on the seventh waxing of Tagu (16 April 1967) at 
5 o'clock in the evening, the pillar of the holy umbrella was 
broken in a storm. Although the pillar was broken, the holy 
umbrella did not fall to the ground because of its attached 
ropes. However, the diamond bud was shattered. Generous 
contributors of Myeik happily donated a new holy umbrella and 
diamond bud, similar to the legend of Thu Ming La. 


69 THU MING LA: a wealthy donor who lived during the era of Kassapa 
Buddha. He was joyful when a monastery he had donated burned down, 
because it gave him an opportunity to do more good deeds by donating a 
new monastery. 
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the broken sein-phoo, now in the Theindawgyi Museum 
photo by Ni Ni Chit 


~~ 
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approaching storm, Khe Hill, 2016 
photo by Jim Potter 


THE DAY OF RAISING 
A NEW HTI-DAW AND SEIN-PHOO 
AT THEINDAWGYI PAGODA 


Theindawgyion Khe Taung __ top of the pagoda 

broken hti-daw repaired —_ with the new diamond bud 

a steel pillar built forthe good fortune of the whole city 
by fullness of faiths to reach Nirvana 

placed the diamond bud in 1329 Tabodwe Ja-sann eleven 
pagoda trustees unified by gathering all noble qualities 
merit of noble people _ bringing Enlightenment 

giving chores like aholy monk _ will repair if broken again 


(PROSE) 


The broken holy umbrella was repaired with a new diamond 
bud. This special work gave everyone pleasure. On the eleventh 
waxing of Tabodwe in 1329 ME (9 February 1968), the dia- 
mond bud was raised by the faithful in hopes of reaching 
Nirvana. The pagoda trustees also worked together with the 
people. They will gladly make repairs if any devastation comes 
again. 
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THE FOUR HOLY ONES WHO DESERVE 
TO BE VENERATED WITH ZEDIS 


Why is it allowed to build zedis which represent Sammasam- 
buddha (omniscient Buddha), Pratyekabuddha (solitary 
Buddha), Buddha’s beloved disciples and chakravartins, and 
why cannot one build symbolic zedis of monks with moral per- 
ception? The answer is, a chakravarti is a unique human in the 
universe who is also filled with moral precepts, and so we 
should show him respect or pay homage like an Enlightened 
One even if he is a person. This type of stupa might be rare, so 
his symbolic zedi is allowed. If it were allowed for monks with 
moral perception, not only in all of Sri Lanka but also in other 
places the stupas would be entirely occupied. If so, the pagodas 
would not be unique or valuable. Veneration of symbolic zedis 
of chakravartins provides value in both human and heavenly 
realms, and veneration of symbolic zedis of Lord Buddha pro- 
vides value not only in both human and heavenly realms but 
also provides enlightenment for Nirvana. 
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THREE KINDS OF ZEDIS 
THARYI YIKA, OAKDEIKTHA, AND 
PARYI BAWGIKA ZEDIS 


In Tharyi Yika zedis, the Buddha’s relics are enshrined. 


Oakdeiktha zedis are statues or images of Buddha which are 
venerated by contemplating Buddha and his qualities. 


Stupas enshrined with Buddhist appurtenances are called Paryi 
Bawgika zedis. Bodhi trees are also a type of Paryi Bawgika zedi. 


FIVE OTHER TYPES OF ZEDIS 
PARYI BAWGIKA, OAKDEIKTHA, DARDU, 
DHAMMA AND PARDA ZEDIS 


A Dhamma zedi is enshrined with a gold leaf pae-sar (palm-leaf 
manuscript) written about Pratityasamutpada (the wheel of 
life), and also copies of writings of the Pali canon. A Parda zedi 
enshrines Buddha’s footprint. Dhamma and Parda zedis are 
similar to Oakdeiktha zedis. A Dardu zedi is the same as a 
Tharyi Yika zedi. 
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FOUR ZEDIS IN ONE PLACE ON 
THIHO ISLAND (SRI LANKA) 


A zedi enshrined with a water strainer given by Kakusandha 
Buddha 


A zedi enshrined with a belt given by Konagamana Buddha. 
A zedi enshrined with a waist-cloth given by Kassapa Buddha. 


A zedi enshrined with the right collarbone of Gautama Buddha, 
collected after Buddha’s parinirvana (death); this zedi was 
named Htu-par-yon Zedi. 


The first three are Paryi Bawgika zedis, and the last one is a 
Tharyi Yika or Dardu zedi. 
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THREE SATTAWYA ZEDIS OF 
BUDDHA’S FOOTPRINTS 


Mahar Ponenatay Arahant,” who was from Mahar Garma 
village of Sunaparanta country which was 300 yuzana”' away, 
far from the capital of Shravasti, came to Buddha and re- 
quested the Dhamma Tayar (a teaching doctrine) be given at his 
village. When the event of Lord Buddha’s travel happened, 
Thagyamin’s Pandu Gabala Emerald flat-stone Seat” became 
warm, signaling alarm. Thagyamin (Indra, the King of Heaven) 
watched over earth and ordered Withakyon Nat to create 500 
shrines for transportation using zan power to levitate in the 
sky.” Then 499 Arahants traveled with the 500 shrines. On the 
way, Buddha gave the Dhamma Tayar to a miscreant hermit 
who lived on Thetsabanda Mountain, and afterwards the hermit 
became an Arahant who followed the Buddha’s group by using 
the extra shrine. At last, the Buddha and his disciples arrived in 
Mahar Garma village and gave the Dhamma Tayar to the vil- 
lagers. Most people received Enlightenment. Buddha stayed a 
few days there, then traveled back to Shravasti. 

On the way to Shravasti, the Naga (dragon) of Namadar 
River appealed for something to venerate the Buddha. Lord 


70 ARAHANT:a monk who has obtained Enlightenment. 

71 YUZANA: one yuzana is 20.12 kms.; 300 yuzana is about 6,035 kms. 

72 THAGYAMIN: Indra, King of the Devas. 
THAGYAMIN’S SEAT : a fabled seat like a cotton-wool couch in which half the 
body sinks in. It signals danger by becoming warm. 
TRAYASTRIMSA : the celestial abode of the gods. 

73 ZAN POWER: training the mind by meditating, which results in mental 
powers such as levitation (dhyana in Sanskrit). 
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Buddha left a footprint there which became a Parda zedi. The 
footprint could only be venerated at low tide. After that, he 
arrived at Mount Thetsabanda again. When Thetsabanda 
Arahant asked for something to venerate, Buddha left another 
footprint on the flat stone on top of the mountain. 

The next footprint or Parda pagoda was kept on Mount 
Thumanakula of Thiho Kyun (Sri Lanka). Thumana, a deity 
who lived on Mount Thumanakula, had met Lord Buddha 
before the Buddha’s journey to Mahar Garma village. Buddha 
gave some hair relics to the deity Thumana upon his request 
that time. 

A person who offers admirable worship to stupas or 
pagodas can reach the heavenly realm when they die. If so, for 
persons who offer labor at holy sites such as sweeping a 
pagoda’s floor, cleaning sacred areas and watering the holy 
Bodhi tree, they can be awarded more prosperity. For example, 
a person who desires to pay worship at holy pagodas but does 
not have the chance, then passes away or dies, he or she can 
have prosperity in the heavenly realm because of their good 
soul. There are several stories or examples of this in human life, 
nat life,”* and lives of enlightened persons or gods who reached 
Nirvana. 


74 NAT: a type of celestial being or spirit that is unique in Myanmar. There 
are dozens of nats, some recognized nationally and others local. Their 
identities, narratives, meanings and interaction with people and 
Buddhism are a complex subject that defies easy explanation. Please see: 
Melford Spiro. Burmese Supernaturalism. 


L4G 


DISRESPECTFUL DEMERITS 
THAT SHOULD NOT BE DONE NEAR ZEDIS, 
BUDDHA IMAGES OR BODHI TREES 


The things one should not do on a pagoda’s platform area or in 
holy places are : walking with an umbrella open, wearing any 
footwear, excretion, and spitting out saliva or mucus. If you do 
so, acting upon desire, it would be assumed as disrespectful 
demerit. One should also not do these things at Oakdeiktha 
pagodas, in front of images of the Buddha, or near holy Bodhi 
trees. The floor-mat area or sacred space in front of a Buddha 
statue or in a Buddha room of a house is the same as a pagoda’s 
platform, and so one should follow the same rules. If there is no 
specified room or space for an altar, give worship by placing the 
image at the highest place, or hang pictures on a wall, but place 
the Buddha images away from entry and exit doors to the 
house. Moreover, show respect and good manners when around 
the area. 
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THE WACI-KAM® DEMERIT OF SPEAKING 
IRRATIONALLY AT A RELIC ZEDI 


Once, an Arahant was giving Dhamma Tayar in front of a gold- 
smith’s house during the building of a pagoda for a Kassapa 
Buddha image. The man was having an argument with his wife 
at that time, and told the Arahant to go float down the river 
along with the image. After the man realized he was wrong, he 
apologized and asked for forgiveness from the Arahant. The 
Arahant replied that the man had done no wrong to him, but 
should give an apology to Buddha. So, the goldsmith made an 
artificial golden flower to offer at the pagoda, and begged for his 
regret by dipping his whole body in water. According to the 
Burmese proverb, “Retribution always comes, even if the 
inferno of hell passes by.””° 

Consequently, in the goldsmith’s next life he was aban- 
doned and floated in a clay pot in the river at his very first 
breath. After drifting in retribution for seven times of his life 
circle, and the eighth time during the era of Gautama Buddha, 
he was adopted by a rich man and sent to Shin Kit Si Arahant. 
This Arahant foresaw that the boy would indulge in worldly 
affairs and obligations rather than learning the Dhamma Tayar. 
Therefore, the Arahant let the boy stay with a different wealthy 
man. 


75 WACI-KAM : meaning verbal action in relation to karma. That is, speaking 
bad words brings bad karma while speaking good words brings good 
karma. 


76 PROVERB : 0§go39[8c§gos00 : “Wut mar amyae ngeye mar apa”. 
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The boy grew mature and got married. He started his own 
family in a new house and had three sons. A golden hill eighty 
taung” high appeared behind his new house. Then, the man was 
named Zanlika Thahtay.” Later, he wore the holy robe and 
became an Arahant. 


DHARTU-WI-WANNA”®” PRETA, 
WHO INSULTED THE BUDDHA’S RELICS 


The brahmin Dawna Ponna divided the Buddha’s relics among 
the kings of each kingdom after Buddha’s parinirvana (death) 
in Kushinagar, the capital of the kingdom of Kosala. By doing 
veneration, making offerings and worshipping along the way, it 
took seven years, seven months and seven days to bring the 
share of King Ajatashattu to Rajgir, the capital of the kingdom 
of Magadha. Numerous reverent people arrived in the heavenly 
realm, while 86,000 critics received existence in the preta 
realm.” 

Once, a rich man noticed that his wife, daughter and 
daughter-in-law went to worship Buddha’s relics, and he criti- 
cized them by saying that paying homage to Buddha’s bones is 
nonsense. So, in their next lives, the ladies became goddess and 
the man became a preta who had his mouth filled with insects 


77 EIGHTY TAUNG HIGH : about 37 meters. 

78 THAHTAY :O96G: : wealthy, thus, ‘rich man’. 

79 DARTU-WI-WANNA : 2007809 : from a Pali word meaning the demerit of 
giving insult to relics. 

80 PRETA: a restless ghost or creature tortured incessantly by hunger and 
thirst. 
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and maggots, and was tortured several times by slicing the body 
with knife and pouring saltwater on the wounds. When Shin 
Maharkasyapa, one of the principal disciples of Gautama, met 
that preta, the Maharkasyapa Arahant used his power to let the 
preta see the heavenly realm. At this time, they both saw some 
goddesses, and the Arahant asked the preta from the pagoda’s 
platform whether he knew those goddesses. The preta answered 
that they were his wife, daughter and daughter-in-law in his 
previous life, but he had become a preta because of his criticism 
of holy relics. 


THE KAYA-KAM* DEMERIT OF THE 
DESTROYER OF ZEDIS 


The destroyers of Dardu pagodas, Oakdeiktha pagodas and 
holy Bodhi trees will suffer great retribution because of their 
akudhou.” This demerit is also called Lawhitokepardaka 
Anantarika Karma.” There are five kinds of Anantarika Karma : 
murdering one’s father, murdering one’s mother, killing an 
Arahant, shedding the blood of a Buddha, creating a schism or 
heresy within the Sangha (the community of Buddhist monks, 
nuns and parisa who are trying to attain Enlightenment). For 
these sins, the offender will be punished in Avici Hell, the 


81 KayA-KAM: bodily action in relation to karma, distinct from waci-kam or 
verbal action. 

82 AKUDHOU : demerit or sin. 

83 LAWHITOKEPARDAKA ANANTARIKA Karma : shedding the blood of a Buddha; 
this includes damaging works related to the Buddha and is not limited to 
harming the Buddha’s person. 
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lowest level of the realm of hell. Destroying pagodas or holy 
Bodhi trees also bears the consequence of Avici Hell. 

Once, the crown prince of Thiho Kyun (Sri Lanka) named 
Thiri Narga wanted funds for recruiting soldiers. So he com- 
pelled the villagers to break up a stone zedi which was located in 
the village of a southern town, but they could not crack the 
stone. There was an old beggar from Hahtawli village named 
Bahula, who knew an existing gap in this zedi. So the prince 
summoned Bahula to show them the gap, but Bahula refused to 
do so. He was then impaled with a stake and killed. Further- 
more, Bahula’s seventeen sons were also impaled when they 
refused the prince’s demand. Eighteen heavenly carts came 
down and brought Bahula and his sons to Tushita Heaven, the 
fourth of the six deva or heavenly realms. 

Then the prince took the villagers to break another zedi at 
Mazapihtiya village, which was located to the east of Hahtawli 
village. The prince seized the enshrined treasure, then recruited 
soldiers and conquered the city of Anuyarda. Later he became a 
king. Then an incurable boil appeared on his belly. He re- 
donated a zedi for his previous sin, but this did not help his 
affliction. At last, he died from the hole in his abdomen and was 
sent to Avici Hell. 

That is why one should be a person without sin in both 
behaviour and speech, and should show reverence for the five 
types of stupas and Buddhahood. Doing so will bring great 
prosperity in consequence. 
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Awun A seintiyar Buddha, Buddha Dhamma 


A seintiyar 


A seintiyay Pa thannarnan, Wiparkaw Hawti 


PALI 


Awun 

A seintiyar 
Buddha 

A seintiyar 
Buddha Dhamma 
Pa thannarnan 

A seintiyay 

A seintiyaw 
Wiparkaw 

Hawti 


A seintiyaw 


TRANSLATION 


According to Buddha 

unwill the bad works 

on the Buddha 

unwill the bad works 

on the Buddha’s qualities 

to the reverent people 

on the incomparable qualities of Buddha 
the unperturbed 

consequence 

will be brought 
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The diamond bud of Lay Kyun Semee, Myeik, Myanmar 
(photo from the first edition of this text) 


SUMMARY 


The diamond bud and pennant-shaped vane were handed down 
on the fourteenth waxing of Tazaungmon in 1328 ME (12 
November 1966 CE) to adorn and gild the Shwe Thingan 
(golden robe) at the pagoda. After that, the pagoda trustees 
association—U Ee Kyin, U Pan Yarr, U Heit Yin, U Ohmm 
Hlaing and U Shu Inn—assigned custody of the diamond bud 
and vane to Myanmar Commercial Bank. 

The gilding ceremony began at twelve noon on Sunday, the 
sixth waxing of Nadaw in 1328 ME (18 December 1966). People 
from the neighborhoods, associations and organizations of 
Myeik allowed ladies from the women’s organization to hold 
the gilding flowers for a parade in town. 

Gilding of the pagoda was completed on Saturday, the tenth 
waxing of Pyatho, 1328 ME (21 January 1967). 

The diamond bud and the pennant-shaped vane were con- 
veyed back from the bank on Wednesday, the sixth waxing of 
Tabodwe in 1328, and temporarily venerated at San Kyaung 
monastery, then celebrated for a week during an homage- 
paying festival for all residents from the villages and town. After 
that, the townsfolk and U Ba Swe,“ who had come from 
Yangon, congregated and raised the diamond bud and vane on 
Tuesday, the twelfth waxing of Tabodwe, 1328 (21 February 
1967). They were led by the Sangha. 

Due to a windstorm on Sunday, the seventh waxing of 
Tagu, 1328 (16 April 1967) at 5 o’clock in the afternoon, the 
diamond bud and pennant-shaped vane broke from their post 


84 UBa Swe: the former vice minister who previously hoisted this sein-phoo. 


and were hanging by just the turban band, but without dropping 
completely to the ground. No precious stones or gems were dam- 
aged, but the quartz orb was cracked or shattered. 

The pagoda trustee association—U Ee Kyin, U Heit Yin, U 
Pan Yarr, U Hla Thin and U Shu Inn—again consigned the dia- 
mond bud and pennant-shaped vane to the Myeik bank on 
Tuesday, the ninth waxing of Tagu, 1328 (18 April 1967) 
without renovation or repair. 

A new quartz diamond bud was conveyed from the city of 
Mogok, then flown to Myeik by U Yay Khé on the tenth wan- 
ing of Tawthalin, 1329 (28 September 1967). It was then sent 
temporarily to the house of donor U Htet Ho for veneration. 

U Negwe Hlaing,* U Phoe Nyein, U Tun Thin and his 
followers first began preparation for the restoration work on the 
sixth waning of Tazaungmon, 1329 (22 November 1967). 

Then the quartz (diamond bud) was conveyed from U Htet 
Ho’s house on the seventh waning of Tazaungmon, 1329 (23 
November 1967). On that day, the pagoda trustee association 
retrieved the diamond bud and the pennant-shaped vane from 
the bank. These were then renovated by the blacksmiths. 

The pagoda’s financial trustees began the parade from the 
front of the lion statue at twelve noon on Sunday, the sixth 
waxing of Tabodwe, 1329 (4 February 1968), to display the dia- 
mond bud and pennant-shaped vane around town for rever- 
ence. Somewhat like the gilding ceremony, they toured the town 
clockwise. Well-wishers from the town’s quarters offered small 
ngwe padesapangs® which could be carried by women. 

People’s devotional offerings were received at the financial 
pagoda trustee association office, in the pavilion near the lion 
statue, on the days of the seventh, eighth and ninth waxing of 


85 UNGwe H1aInNG: the former director of renovation for the sein-phoo. 


86 NGWE PADESAPANGS : artificial trees decorated with money. 
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Tabodwe, 1329. Dance and dramatic performance were also 
open to everyone at night. 

On Friday, the eleventh waxing of Tabodwe, 1329 of the 
Myanmar Era (9 February 1968), the diamond bud and 
pennant-shaped vane were raised up by alternating groups of 
resident young men according to the voting list of the commu- 
nity, then set atop Lay Kyun Semee Pagoda which brings pride 
to the city. The respective authorized administrators helped 
from every side. Members of the Sangha gave the Dhamma 
Tayar to the devoted audience. 
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THE DIAMOND BUD AND 
PENNANT-SHAPED VANE 
OF LAY KYUN SEMEE PAGODA 
IN MYEIK 


VENERATION AND NOTES” 


DIAMOND BUD 


height 14 inches [35.6 cm] 
circumference 17 inches [43.2 cm] 
crystal weight 5 viss, 30 tical [8.66 kg] 


gold weight 2 viss, 6 tical, 11 anna, 6 lal [3.378 kg] 


ADORNED TREASURES IN THE DIAMOND BUD 
649 rubies 
258 diamonds 
648 sapphires 
1,648 colorful crystals 
a total of 3,535 ratti and 12 ve zwar [3,214.18 carats] 


87 1 viss = 1,632.93 gram 
1 tical = 16.606 gram 
1 anna = 1.04 gram 
1 lal = 0.13 gram 
1 ratti = 0.90909 carat 
1 ve zwar ( Seo ) = 1/20" of a ratti, or 0.0454545 carat. 
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PENNANT-SHAPED VANE 

height 13 inches [33 cm] 
length 39 inches [99 cm] 
weight of gold 3 viss, 43 ticals, 9 annas, 6 lal [5.623 kg] 


ADORNED TREASURES IN THE PENNANT-SHAPED VANE 


870 rubies 

99 diamonds 

435 zircons 

1245 colorful crystals 


a total of 745 ratti [677.27 carats] 
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The old hti-daws of Lay Kyun Semee, Myeik, Myanmar 
photo by Ni Ni Chit 


DONATING GOLDEN ROBE TO LAY KYUN SEMEE ZEDI, 
FINANCIAL TRUSTEE TEAM 1328 ME (1966-67 CE) 


front row (left to right) 
U Newe Hlaing, U Ba Aye, U Shwe Htone, U Pan Yar, 


U Hlaing Shin, U Heit Yin, U Ohn Hlaing, U Ba Shu, U Shwe Nay 


middle row 
U Sein, U Hla Thin, U Shu Ein, U Chain Kaut, U Ee Shin, 


U Pu, U Ba Shwe, U Ein Po, U Than Daing 


back row 
U Eain Kyi, U Ba Aung, U Maung Hla, U Ba Gyi, U Ba Hone, 


U Kyaw Tun, U Ba Tin 


THE THIRTY-ONE REALMS OF 
BUDDHIST COSMOLOGY*® 


A Universe 


o Nevasafifidnasafifiayatana 


o Akimcanyayatana 


© Vinfiananaiicayatana 
o Akasanaficayatana 
Akanittha 
Sudasst 


Sudassa 


Brahma Realm 
Ej ‘oll 


Atappa 


Aviha 


Vehapphala +Asaiifiasatta 


Subhakinha Third Jhana 


Bees verge ynoy mall 


Riipaloka 


Parittasubha Appamanasubha 


Parittabha Appamanabha Abhassara Second Jhana 
Brahmap§arisajja 


Brahmapurohita Mahabrahma First Jhana 


Paranimmita-vasavatti 
Nirmanarati 
Tusita 
Yama 


Tavatimsa 


fees ye0y voveoy; lll 


Catummaharajika 


Manussaloka (Human Realm) 


Earth (240,000 Yojanas) 


Water (480,000 Yojanas) 
Air (960,000 Yojanas) 


Infinite Sky 


88 This chart was not in Sayadaw U Pa-du-ma’s book. It is included here to 
aid understanding of the text. 
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Overlooking the ancient harbor of Myeik stands Lay Kyun Semee, 
the golden zedi of Theindawgyi Pagoda. Its history stretches back for 
centuries. But like the region of Tenasserim, this beautiful place is 
barely known beyond the borders of Myanmar. 


Agga-Maha-Pandita Pa-du-ma, the venerable sayadaw of Taw Kyaung 
Monastery, kindly wrote a history of the phaya and zedi. This edition 


is an annotated English translation of his Burmese original. 
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